
臺南市特殊境遇家庭扶助項目及內容 

รายการความช่วยเหลือส าหรับครอบครัวท่ีอยูใ่นสถานการณ์พิเศษนครไถหนาน 

【泰語版】 

一、補助對象 

1. ผู้ท่ีรับความช่วยเหลือ 

(一) 申請人資格： 

(1) คุณสมบติัของผูย้ื่นค าร้อง: 

申請臺南市特殊境遇家庭扶助，申請人及其子女須符設籍並實際居住本市。但新住民與設籍本市市民辦理結婚登記，且實際居住本市

者，於尚未取得本國國籍前，得不受設籍之限制。 

การย่ืนค าร้องขอความช่วยเหลือส าหรับครอบครัวท่ีอยูใ่นสถานการณ์พิเศษของนครไถหนาน ผูย้ื่นค าร้องและบุตรตอ้งเป็นผูท่ี้มีภูมิล  าเนาและอาศยัอยูใ่นไถหนานจริง 

แต่ผูต้ั้งถิ่นฐานใหม่ท่ีจดทะเบียนสมรสกบัพลเมืองท่ีมีภูมิล  าเนาในไถหนาน และอาศยัอยูใ่นไถหนานจริง แต่ยงัไม่ไดเ้ขา้ถือสัญชาติสาธารณรัฐจีน (ไตห้วนั) ไดรั้บยกเวน้ ไม่อยูใ่นขอ้จ ากดัเร่ืองภูมิล  าเนา 

(二) 補助款項： 

(2) ประเภทผูรั้บความช่วยเหลือ: 

◆第 1款：65歲以下，其配偶死亡，或失蹤經向警察機關報案協尋未獲達 6個月以上。 

◆ประเภทท่ี 1: ผูม้ีอายตุ  ่ากว่า 65 ปี ท่ีคู่สมรสเสียชีวิต หรือหายสาบสูญ และไดแ้จง้ความให้ต ารวจช่วยเสาะหาแลว้แต่ไม่พบ เป็นเวลานานกว่า 6 เดือนขึ้นไป 



◆第 2款：因配偶惡意遺棄或受配偶不堪同居之虐待，經判決離婚確定或已完成協議離婚登記。 

◆ประเภทท่ี 2: ผูท่ี้ศาลพิพากษาให้หยา่ร้างหรือเสร็จส้ินการจดทะเบียนสัญญาหยา่โดยความยินยอม เน่ืองจากคู่สมรสมีเจตนาทอดทิ้งหรือถูกคู่สมรสกระท าทารุณกรรม 

◆第 3款：家庭暴力受害者。 

◆ประเภทท่ี 3: ผูถู้กกระท าดว้ยความรุนแรงในครอบครัว 

◆第 4款：未婚懷孕婦女，懷胎 3個月以上至分娩 2個月內者。 

◆ประเภทท่ี 4: สตรีมีครรภท่ี์ยงัไม่แต่งงาน และมีอายคุรรภต์ั้งแต่ 3 เดือนขึ้นไป จนถึงหลงัคลอดไม่เกิน 2 เดือน 

◆第 5款：因離婚、喪偶、未婚生子獨自扶養 18歲以下子女或獨自扶養 18歲以下父母無能力扶養之孫子女，其無工作能力，或雖有

工作能力，因遭遇重大傷病或照顧 6歲以下子女致不能工作。 

◆ประเภทท่ี 5: ผูท่ี้ตอ้งเลี้ยงดูบุตรท่ีมีอายตุ  ่ากว่า 18 ปีเพียงล าพงั เน่ืองจากการหยา่ร้าง คู่สมรสเสียชีวิต หรือเป็นบุตรนอกสมรส หรือผูท่ี้ตอ้งเลี้ยงดูหลานท่ีมีอายตุ  ่ากว่า 18 ปีเพียงล าพงั 

เน่ืองจากพ่อแม่ของเด็กไม่สามารถเลี้ยงดูได ้และเป็นผูท่ี้ขาดความสามารถในการท างานเลี้ยงชีพ หรือเป็นผูท่ี้มีความสามารถในการท างานเลี้ยงชีพแต่ไม่สามารถท างานได ้

เน่ืองจากเจ็บป่วยอย่างรุนแรงหรือเพราะตอ้งดูแลบุตรหลานท่ีมีอายตุ ่ากว่า 6 ปี 

◆第 6款：配偶處 1年以上之徒刑或受拘束人身安全自由之保安處分 1年以上，且在執行中。 

◆ประเภทท่ี 6: ผูท่ี้คู่สมรสถูกตดัสินลงโทษจ าคุกเป็นเวลา 1 ปีขึ้นไปหรือถูกลงโทษให้ควบคุมความประพฤติเป็นเวลา 1 ปีขึ้นไป และยงัอยูใ่นระหว่างการรับโทษ 

◆第 7款：經本府評估，因 3個月內生活發生重大變故導致生活、經濟困難，且其重大變故非因個人責任、債務、非因自願性失業等

事由。 

◆ประเภทท่ี 7: ผูท่ี้ผา่นการประเมินจากศาลาว่าการนครไถหนานแลว้ว่า ในช่วง 3 เดือนท่ีผา่นมา ประสบเหตุร้ายแรงจนท าให้มีความยากล าบากในการด ารงชีวิตหรือมีปัญหาดา้นเศรษฐกิจ 

และเหตุร้ายแรงนั้นเป็นเหตุท่ีไม่ไดเ้กิดจากความรับผิดชอบส่วนบุคคล จากหน้ีสินหรือจากการว่างงานท่ีไม่ไดเ้กิดจากความสมคัรใจ เป็นตน้ 

(三)受理申請窗口：戶籍所在地區公所 

(3) หน่วยงานท่ีรับค าร้อง: ท่ีว่าการเขตท่ีผูย้ื่นค าร้องมีภูมิล  าเนาอยู่ 



二、補助項目 

2. รายการความช่วยเหลือ 

項目 

รายการ 

適用款項 

ประเภทขอ 

ความช่วยเหลือได ้

應備文件 

เอกสารท่ีตอ้งเตรียม 

福利內容 

รายละเอียด 

備註 

หมายเหตุ 

特殊境遇家

庭緊急生活

扶助 

ความช่วยเหลือฉุกเ

ฉินในการด ารงชีวิ

ตส าหรับครอบครั

วท่ีอยูใ่นสถานการ

ณ์พิเศษ 

第 1~7款 

ประเภทท่ี 1-7 

1. 申請表。 

ใบค าร้อง 

2. 全戶戶籍資料。 

ขอ้มูลทะเบียนบา้นของทุกคนในบา้น 

3. 全戶財稅資料。 

ขอ้มูลทรัพยสิ์นและภาษีของทุกคนในบา้น 

4. 申請調查表(本項由區公所協助填答) 

ใบค าร้องขอตรวจสอบ (รายการน้ีท่ีว่าการเขตเป็นผูช่้วยกรอก) 

5. 相關證明文件（離婚判決書及確定書影本、保護令影本、

最近 3個月醫院開立診斷證明書正本、身心障礙手冊影

本、在監執行證明書、保安處分處所執行證明書...等）。 

เอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง 

(ค าพิพากษาสั่งให้หยา่และหนงัสือยืนยนัค าพิพากษาถึงท่ีสุดฉบบัถ่ายส าเนา, 

ใบค าสั่งคุม้ครองฉบบัถ่ายส าเนา, หนงัสือรับรองการวินิจฉยัของโรงพยาบาลท่ีออกให้ในช่วง 

3 เดือนท่ีผา่นมาฉบบัจริง, คู่มือคนพิการฉบบัถ่ายส าเนา, 

หนงัสือรับรองการบงัคบัคดีในเรือนจ า, หนงัสือรับรองการบงัคบัคดีควบคุมความประพฤติ 

เป็นตน้) 

6. 領款收據。 

按當年度低收入戶每人

每月最低生活費用標準

1倍核發，每人每次最多

補助 3個月。 

ให้เงินช่วยเหลือคิดเป็น 1 

เท่าของมาตรฐานค่าครองชีพต ่าสุดในค

รอบครัวท่ีมีรายไดต้ ่าต่อคนต่อเดือนท่ีป

ระกาศใชใ้นปีนั้น 

โดยให้เงินช่วยเหลือสูงสุดคนละ 3 

เดือนต่อคร้ัง 

1. 應於各款情

形發生後 6

個月內提出

申請。 

แต่ละประเภทตอ้งยื่

นขอความช่วยเหลือ

ภายใน 6 

เดือนนบัจากวนัท่ีเกิ

ดเหตุการณ์นั้น 

2. 每人同一事

由以補助 1

次為限。 

สาเหตุเดียวกนั 

ขอความช่วยเหลือไ

ดค้นละ 1 

คร้ังเท่านั้น 



項目 

รายการ 

適用款項 

ประเภทขอ 

ความช่วยเหลือได ้

應備文件 

เอกสารท่ีตอ้งเตรียม 

福利內容 

รายละเอียด 

備註 

หมายเหตุ 

ใบหลกัฐานการรับเงิน 

7. 申請人本人郵局存摺影本。 

ส าเนาสมุดบญัชีเงินฝากท่ีไปรษณียข์องผูย้ื่นค าร้อง 

特殊境遇家

庭子女生活

津貼 

เงินอุดหนุนค่าครอ

งชีพส าหรับบุตรใ

นครอบครัวท่ีอยูใ่

นสถานการณ์พิเศ

ษ 

第 1、2、3、

5、6款，並

有 15歲以

下子女或孫

子女者 

ประเภทท่ี 1, 2, 

3, 5, 6 

และตอ้งมีบุตรหรื

อหลานท่ีอายตุ ่ากว่

า 15 ปี 

1. 申請表。 

ใบค าร้อง 

2. 全戶戶籍資料。 

ขอ้มูลทะเบียนบา้นของทุกคนในบา้น 

3. 全戶財稅資料。 

ขอ้มูลทรัพยสิ์นและภาษีของทุกคนในบา้น 

4. 申請調查表(本項由區公所協助填答)。 

ใบค าร้องขอตรวจสอบ (รายการน้ีท่ีว่าการเขตเป็นผูช่้วยกรอก) 

5. 相關證明文件（離婚判決書及確定書影本、保護令影本、

最近 3個月醫院開立診斷證明書正本、身心障礙手冊影

本、在監執行證明書、保安處分處所執行證明書...等）。 

เอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง 

每 1名子女或孫子女每

月補助當年度最低工資

之 10分之 1。 

บุตรหรือหลานแต่ละคนจะไดรั้บความ

ช่วยเหลือเป็นเงิน 10% 

ของค่าแรงขั้นต ่าท่ีประกาศใชใ้นปีนั้น 

每年申請 1次。 

ยื่นขอไดปี้ละ 1 คร้ัง 



項目 

รายการ 

適用款項 

ประเภทขอ 

ความช่วยเหลือได ้

應備文件 

เอกสารท่ีตอ้งเตรียม 

福利內容 

รายละเอียด 

備註 

หมายเหตุ 

(ค าพิพากษาสั่งให้หยา่และหนงัสือยืนยนัค าพิพากษาถึงท่ีสุดฉบบัถ่ายส าเนา, 

ใบค าสั่งคุม้ครองฉบบัถ่ายส าเนา, 

หนงัสือรับรองการวินิจฉยัของโรงพยาบาลท่ีออกให้ในช่วง 3 เดือนท่ีผา่นมาฉบบัจริง, 

คู่มือคนพิการฉบบัถ่ายส าเนา, หนงัสือรับรองการบงัคบัคดีในเรือนจ า, 

หนงัสือรับรองการบงัคบัคดีควบคุมความประพฤติ เป็นตน้) 

6. 領款收據。 

ใบหลกัฐานการรับเงิน 

7. 申請人（子女）本人郵局存摺影本。 

ส าเนาสมุดบญัชีเงินฝากท่ีไปรษณียข์องผูย้ื่นค าร้อง (หรือของบุตร) 

特殊境遇家

庭法律訴訟

補助 

เงินช่วยเหลือในกา

รฟ้องร้องคดีส าหรั

บครอบครัวท่ีอยูใ่

นสถานการณ์พิเศ

ษ 

第 3款 

ประเภทท่ี 3 

1. 法律訴訟補助申請書。 

หนงัสือค าร้องขอเงินช่วยเหลือในการฟ้องร้องคดี 

2. 全戶戶籍謄本。 

ส าเนาทะเบียนบา้นท่ีมีขอ้มูลของทุกคนในบา้น 

3. 全戶財稅資料。 

ขอ้มูลทรัพยสิ์นและภาษีของทุกคนในบา้น 

4. 申請調查表。 

ใบค าร้องขอตรวจสอบ 

5. 依照申請之項目提出所需證明文件（保護令、警政受理

通報單...等）。 

ยื่นเอกสารท่ีจ าเป็นตามรายการท่ียื่นค าร้อง (ค าสั่งคุม้ครอง ใบรับแจง้ความจากสถานีต ารวจ 

補助最高金額以新台幣

5萬元為限。 

ให้เงินช่วยเหลือสูงสุดไม่เกิน 

50,000 เหรียญไตห้วนั 

需於事實（訴訟

事實發生 3個月

內）提出申請。 

ตอ้งยื่นค าร้องตามความเป็น

จริง (ภายใน 3 

เดือนนบัแต่วนัท่ียื่นฟ้องคดี

) 



項目 

รายการ 

適用款項 

ประเภทขอ 

ความช่วยเหลือได ้

應備文件 

เอกสารท่ีตอ้งเตรียม 

福利內容 

รายละเอียด 

備註 

หมายเหตุ 

เป็นตน้) 

6. 律師費用收據正本。 

ใบเสร็จรับเงินค่าว่าจา้งทนายความฉบบัจริง 

7. 訴訟或判決書影本。 

หนงัสือค าฟ้องร้องหรือค าพิพากษาคดีฉบบัถ่ายส าเนา 

8. 領款收據。 

ใบเสร็จรับเงิน 

特殊境遇家

庭子女教育

補助 

เงินช่วยเหลือดา้น

การศึกษาส าหรับบุ

ตรในครอบครัวท่ี

อยูใ่นสถานการณ์

พิเศษ 

第 1~7款，

且其子女或

孫子女就讀

國內公立或

立案之私立

高級中等以

上學校。 

ประเภทท่ี 1-7 

และบุตรหรือหลา

นของผูย้ื่นค าร้องต้

องศึกษาอยูใ่นระดั

บมธัยมศึกษาตอน

ปลายขึ้นไป 

ในสถาบนัการศึก

ษาของรัฐบาลหรือ

1. 申請表。 

ใบค าร้อง 

2. 全戶戶籍資料。 

ขอ้มูลทะเบียนบา้นของทุกคนในบา้น 

3. 全戶財稅資料。 

ขอ้มูลทรัพยสิ์นและภาษีของทุกคนในบา้น 

4. 申請調查表(本項由區公所協助填答)。 

ใบค าร้องขอตรวจสอบ (รายการน้ีท่ีว่าการเขตเป็นผูช่้วยกรอก) 

5. 相關證明文件（學生證影本、離婚判決書及確定書影本、

保護令影本、最近 3個月醫院開立診斷證明書正本、身

心障礙手冊影本、在監執行證明書、保安處分處所執行

證明書...等）。 

เอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง (ส าเนาบตัรประจ าตวันกัเรียน (นกัศึกษา), 

ค าพิพากษาสั่งให้หยา่และหนงัสือยืนยนัค าพิพากษาถึงท่ีสุดฉบบัส าเนา, 

ใบค าสั่งคุม้ครองฉบบัส าเนา, หนงัสือรับรองการวินิจฉยัของโรงพยาบาลท่ีออกให้ในช่วง 3 

1. 就讀高中高職減免

學雜費 60%。 

ลดหยอ่นค่าเล่าเรียนและค่าธรร

มเนียมเบ็ดเตลด็ 60% 

ส าหรับผูท่ี้ศึกษาอยูใ่นระดบัมธั

ยมศึกษาตอนปลายและอาชีวศึ

กษา 

2. 就讀大專院校減免

學雜費 60%。 

ลดหยอ่นค่าเล่าเรียนและค่าธรร

มเนียมเบ็ดเตลด็ 60% 

ส าหรับผูท่ี้ศึกษาอยูใ่นระดบัอุด

มศึกษา 

 



項目 

รายการ 

適用款項 

ประเภทขอ 

ความช่วยเหลือได ้

應備文件 

เอกสารท่ีตอ้งเตรียม 

福利內容 

รายละเอียด 

備註 

หมายเหตุ 

ของเอกชนท่ีจดทะ

เบียนในไตห้วนั 

เดือนท่ีผา่นมาฉบบัจริง, คู่มือคนพิการฉบบัส าเนา, หนงัสือรับรองการบงัคบัคดีในเรือนจ า, 

หนงัสือรับรองการบงัคบัคดีควบคุมความประพฤติ เป็นตน้)  

特殊境遇家

庭傷病醫療

補助 

เงินช่วยเหลือค่ารัก

ษาพยาบาลส าหรับ

ครอบครัวท่ีอยูใ่น

สถานการณ์พิเศษ 

第 1~7款 

ประเภทท่ี 1-7 

1. 全戶戶籍謄本。 

ส าเนาทะเบียนบา้นท่ีมีขอ้มูลของทุกคนในบา้น 

2. 全戶財稅資料。 

ขอ้มูลทรัพยสิ์นและภาษีของทุกคนในบา้น 

3. 傷病醫療費申請表。 

ใบค าร้องขอเงินช่วยเหลือค่ารักษาพยาบาล 

4. 健保卡正反面影本。 

ส าเนาบตัรประกนัสุขภาพ หนา้-หลงั 

5. 診斷證明書及醫療費用收據正本。 

ใบรับรองแพทยแ์ละใบเสร็จรับเงินค่ารักษาพยาบาลฉบบัจริง 

6. 領款收據（金額處空白）。 

ใบหลกัฐานการรับเงิน (เวน้ว่างช่องจ านวนเงินเอาไว)้ 

參加全民健保，每人每

年最高 12萬元。 

เขา้ร่วมการท าประกนัสุขภาพแห่งชาติ 

ไดรั้บสูงสุดคนละ 120,000 

เหรียญไตห้วนัต่อปี 

1. 設籍本市未滿 6歲

之子女或孫子女：

其自付醫療費用

費。 

บุตรหรือหลานท่ีอายตุ ่ากว่า 6 

ปีท่ีมีภูมิล  าเนาอยูใ่นไถหนาน: 

ค่าใชจ่้ายในส่วนของค่ารักษาพ

ยาบาลท่ีตอ้งจ่ายเองของผูน้ั้น 

2. 申請人及其設籍本

市 6歲至未滿 18歲

子之女或孫子女，

自付醫療費超過 3

萬元，超過 3萬部

份最高補助 70%。 

ผูย้ื่นค าร้อง 

應於傷病發生後

3個月內提出申

請。 

ตอ้งยื่นค าร้องภายใน 3 

เดือนนบัจากวนัท่ีเจ็บป่วย 



項目 

รายการ 

適用款項 

ประเภทขอ 

ความช่วยเหลือได ้

應備文件 

เอกสารท่ีตอ้งเตรียม 

福利內容 

รายละเอียด 

備註 

หมายเหตุ 

และบุตรหรือหลานของผูน้ั้นต้

องมีภูมิล  าเนาอยูใ่นไถหนาน 

และมีอายรุะหว่าง 6-18 ปี 

ท่ีมีค่ารักษาพยาบาลในส่วนท่ีต้

องจ่ายเองมากกว่า 30,000 

เหรียญไตห้วนั 

ส าหรับค่ารักษาพยาบาลในส่ว

นท่ีมากกว่า 30,000 

เหรียญไตห้วนั 

ไดรั้บเงินช่วยเหลือสูงสุดไม่เกิ

น 70% 

特殊境遇家

庭兒童托育

津貼 

เงินอุดหนุนค่าฝาก

เลี้ยงเด็กของครอบ

ครัวท่ีอยูใ่นสถาน

การณ์พิเศษ 

第 1、2、3、

5、6款 

ประเภทท่ี 1, 2, 

3, 5 และ 6 

1. 申請書。 

หนงัสือค าร้อง 

2. 全戶戶籍謄本。 

ส าเนาทะเบียนบา้นท่ีมีขอ้มูลของทุกคนในบา้น 

3. 全戶財稅資料。 

ขอ้มูลทรัพยสิ์นและภาษีของทุกคนในบา้น 

4. 幼托園所開立之繳費收據正本、在學證明正本。 

ใบเสร็จรับช าระเงินท่ีออกโดยสถานรับเลี้ยงเด็กฉบบัจริง และใบรับรองการเป็นนกัเรียน 

5. 申請調查表(本項由區公所協助填答)。 

ใบค าร้องขอตรวจสอบ (รายการน้ีท่ีว่าการเขตเป็นผูช่้วยกรอก) 

6. 依照申請之項目提出所需證明文件。 

1. 有未滿六歲之子女

或孫子女者，應優

先獲准進入公立托

教機構。 

ผูท่ี้มีบุตรหรือหลานท่ีอายตุ ่ากว่

า 6 ปี 

มีสิทธ์ิไดเ้ขา้เรียนในสถานรับเลี้

ยงเด็กของรัฐก่อน 

2. 如子女或孫子女進

入私立托教機構

時，得申請兒童托

應於事實發生後

6個月內提出申

請。 

ตอ้งยื่นค าร้องภายใน 6 

เดือนนบัจากวนัเขา้เรียนจริง 



項目 

รายการ 

適用款項 

ประเภทขอ 

ความช่วยเหลือได ้

應備文件 

เอกสารท่ีตอ้งเตรียม 

福利內容 

รายละเอียด 

備註 

หมายเหตุ 

ยื่นเอกสารท่ีจ าเป็นตามรายการท่ียื่นค าร้อง 育津貼每人每月新

臺幣 1,500元。 

หากบุตรหรือหลานเรียนในสถา

นรับเลี้ยงเด็กของเอกชน 

สามารถขอรับเงินช่วยเหลือค่าฝ

ากเลี้ยงดูเด็กคนละ 1,500 

เหรียญไตห้วนัต่อเดือน 

 


